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Z%enem’&

Genesis 1
1 In the beginning, God created the heavens and the earth.

1 In the beginning God created the heavens and the earth.
1 In the beginning God created the heaven and the earth.

1 év dpxii €Toinoev 6 8£0g TOV oUpaAvVOV Kai THV YRV

2 The earth was formless and empty. Darkness was on the
surface of the deep and God’s Spirit was hovering over the surface
of the waters.

2 And the earth was waste and void; and darkness was upon the face of the
deep: and the Spirit of God moved upon the face of the waters.

2 And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of
the deep. And the Spirit of God moved upon the face of the waters.

2 i) 8¢ yf v 46paTOG KAi AKATATKEUAOTOS Kai OKOTOS £TTAVW TAS GBUCCOU Kai
Trvelua 0g00 £TTe@épeTo ETTAVW TOU USATOG

3 God said, “Let there be light,” and there was light.
3 And God said, Let there be light: and there was light.
3 And God said, Let there be light: and there was light.

3 kai €iTrev 6 B£6¢ YEVNOATW PGS Kl £YEVETO QPGIG

4 God saw the light, and saw that it was good. God divided the
light from the darkness.

4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the
darkness.

4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the
darkness.

Kail €10ev O B£0G TO PRIG ETI KAAGV Kal BIEXWPITEV O BEOE AVA PETOV TOT PWTOC
Kai dva péoov 100 okOTOUG

[Note:]
The Hebrew word rendered “God” is
“o'a7x” (Elohim) in Hebrew.

é¢moinoev = He created
0£6¢ = God (Theos)
oUpavov = heavens
yilv = earth

[Note:]

The Hebrew 1nn = “wonder” and
1l = “And voila”

So “wonder and voila” translated
very loosely in Hebrew this is to imply
"formless and void"

o'a = the water

Septuagint Greek used

aopartog = unseen / formless
AKATaOKEUAOTOG = unready / empty
/ void

Udartog = of water

[Note:]
Hebrew for light = 1ix
Nt = He said

Qreek:
gitrev = said
light = @dg

[Note:]
KaAbv = good
oko6toug = darkness



5 God called the light “day”, and the darkness he called “night”.
There was evening and there was morning, the first day.

5 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was
evening and there was morning, one day.

5 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the
evening and the morning were the first day.

5 kai ékGAeagev 0 B€0G TO PG NUEPAV Kai TO OKOTOG EKAAETEV VUKTO Kai £YEVETO
£0TTéPa Kal yEVETO TTPWI AUEPA Hia

6 God said, “Let there be an expanse in the middle of the waters,
and let it divide the waters from the waters.”

6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it
divide the waters from the waters.

6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it
divide the waters from the waters.

6 kai €iTTev O BEOG yeVNOATW OTEPEWHA €V uEow Tol USaTog Kai £0Tw dlaxwpidov
ava pégov Udatog kai UdaTog Kai £yéveto oUTwG

7 God made the expanse, and divided the waters which were
under the expanse from the waters which were above the expanse;
and it was so.

7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the firmament: and it was so.

7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the firmament: and it was so.

7 Kai £moinoev 6 B€0g TO aTepEWHA Kai diexwploev 6 Be0g ava pégov 1ol UdaTtog
o 7 0 e ~ ’ S b P ~ ~ 3 P ~

0 NV UTTOKATW TOU OTEPEWHATOG Kai Ava pégov ToU Udartog Tol £TTavw ToU
OTEPEWMPATOG

8 God called the expanse “sky”. There was evening and there was
morning, a second day.

8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was
morning, a second day.

8 And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were
the second day.

Kol ¢KAAECEV O BEOG TO OTEPEWNA OUPAVOV Kai €i0eV O BEOG BTI KAAGV Kail £yEVETO
£oTépa Kai £yéveTo TTpwi NUépa deuTépa

[Note:]

Kai = and

¢ékGAeoev = he called
0 Bgog = the God

10 = the

QWG = light
nuépav = day
[Note:]

0daTog = water

kai €yéveto olTwg = and it was so

[Note:]

kai = and

¢moinoev = worked, made, created
6 8g0¢ = the God

10 oTepéwpa = the firmament

[Note:]

10 = the

oTepéwpa = firmament, expanse
oupavoév = sky



9 God said, “Let the waters under the sky be gathered together to
one place, and let the dry land appear;” and it was so

9 And God said, Let the waters under the heavens be gathered together unto
one place, and let the dry land appear: and it was so.

9 And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry land appear: and it was so.

9 Kai eTev O Bedg cuUVaXBATW TO UdWP TO UTTOKATW TOU 0UPavol €i¢ cuvaywynv
diav kai 6@BnATW N ENpPd Kai éyéveto oUTWG Kai auvAxOn 10 Udwp TO UTTOKATW TOT
oUpavod ig Tg ouvaywydag alt@v Kai Ween R Enpd

10 God called the dry land “earth”, and the gathering together of
the waters he called “seas”. God saw that it was good.

10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters
called he Seas: and God saw that it was good.

10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters
called he Seas: and God saw that it was good.

10 kai ékdAeoev 6 Be0g TNV ENPAv YAV Kai TA CUCTAPOTA TV UBATWY EKAAECEV
BaAdooag kai £idev 6 BedS 6T KAAGV

11 God said, “Let the earth yield grass, herbs yielding seeds, and [Note]
fruit trees bearing fruit after their kind, with their seeds in it, on the ~ @i =and

" ) gimev = said
earth;” and it was so. 6 = the

6c = Th =
11 And God said, Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, and fruit- 8e0g eos = God

trees bearing fruit after their kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: P
i yi¢g = earth

and it was so.

11 And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the

fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it

was so.

11 kai €iev & B€6¢ BAAOTNOATW 1 Vi BOTAVNV XOPTOU OTIEIPOV OTTEPUA KaTA
yévVOg Kai ka®' OpoIdTNTA Kai EUAOV KAPTTIOV TToI00V KOPTTIOV 0U TO OTTéPUA
aUToU v alT® Kata yévog £TTi TAG YAG Kai £yéveTo oUTWG

12 The earth yielded grass, herbs yielding seed after their kind,
and trees bearing fruit, with their seeds in it, after their kind; and
God saw that it was good.

12 And the earth brought forth grass, herbs yielding seed after their kind, and
trees bearing fruit, wherein is the seed thereof, after their kind: and God saw that
it was good.

12 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and
the tree yielding fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that
it was good.

12 kai égrveykev N yij Botavnv x6pToU GTTEIPOV OTTEPHA KATA YEVOG Kai Kb’
duoIdTNTA Kai EUAOV KAPTTIHOV TToI00V KApTTOV oU TO oTTépua alTod &v alT@) KOTd
vévog &1 TAG YAG Kai €i0ev & BEOS BTI KAAGY



13 There was evening and there was morning, a third day.
13 And there was evening and there was morning, a third day.
13 And the evening and the morning were the third day.

13 kai £yEveTo £0TTEPA Kai £YEVETO TIPWI AUEPQ TPITN

14 God said, “Let there be lights in the expanse of the sky to divide
the day from the night; and let them be for signs to mark seasons,
days, and years;

14 And God said, Let there be lights in the firmament of heaven to divide the day
from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and
years:

14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the
day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and
years:

14 xai eiTrev & B€OC YevNOATWOAV QWOTAPES &V T OTEPEWHUATI TOU 0Upavod €ig
@adolv Ti¢G yiig ToU dlaxwpilelv ava péoov TG NUEPAC Kai ava Péoov TAG VUKTOG
Kai EéoTwoav gi¢ onueia Kai €ig Kalpoug Kai i AUEPAG Kai €ig EéviauToUg

15 and let them be for lights in the expanse of the sky to give light
on the earth;” and it was so.

15 and let them be for lights in the firmament of heaven to give light upon the
earth: and it was so.

15 And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the
earth: and it was so

15 kai éoTwoav gig padaolv év 1) oTepewpaT To0 oUpavol WoTe Qaivelv £ TAG
YAG Kai éyéveTo oUTwg

16 God made the two great lights: the greater light to rule the day,
and the lesser light to rule the night. He also made the stars.

16 And God made the two great lights; the greater light to rule the day, and the
lesser light to rule the night: he made the stars also.

16 And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the
lesser light to rule the night: he made the stars also.

16 kai éTroinoev 6 806 ToUG dU0 PWATAPAS TOUG HEYAAOUC TOV QWOTHpPA TOV
héyav gic dpxac T NUEPAC Kai TOV QwaoTipa TOV EAdoow €i¢ ApXag TAg VUKTOC
Kail ToUg doTépag



17 God set them in the expanse of the sky to give light to the earth, [Note] ;
Kal = an

17 And God set them in the firmament of heaven to give light upon the earth, €0eto = étheto = place, lay, set
auToug = them

17 And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, 0 8€0g = the God

év=in
17 kai €BeT0 aUTOUC 6 BEDC ¢V TG) OTEPEWUAT TOU oUpavol (IoTe Qaivelv émmi T TW = to .
Yals oTEPEWNATI = expanse, firmament

18 and to rule over the day and over the night, and to divide the
light from the darkness. God saw that it was good.

18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the
darkness: and God saw that it was good.

18 And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the
darkness: and God saw that it was good.

18 kai dpxelv Tig AUEPag Kai TG VUKTOG Kai dlaxwpilelv ava péoov 100 puTog
Kol Av& péoov Tol OKOTOUG Kai €10ev & BEOS &TI KAAOV

19 There was evening and there was morning, a fourth day.
19 And there was evening and there was morning, a fourth day.
19 And the evening and the morning were the fourth day.

19 kai éyéveTo £0TTéPa Kai £yEveTo TTpwi NUEPA TETAPTN

20 God said, “Let the waters abound with living creatures, and let
birds fly above the earth in the open expanse of the sky.”

20 And God said, Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let
birds fly above the earth in the open firmament of heaven.

20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that
hath life, and fowl that may fly above the earth in the open firmament of heaven.

20 kai €irev O 066 E€ayayETw T UdaTa EPTTET YuXDV {wodV Kol TIETEIVE
TETOMEVA ETT THG Yig KATA TO oTEpEéwpa ToU oUpavol Kai £yéveto olTwg



21 God created the large sea creatures and every living creature
that moves, with which the waters swarmed, after their kind, and
every winged bird after its kind. God saw that it was good.

21 And God created the great sea-monsters, and every living creature that
moveth, wherewith the waters swarmed, after their kind, and every winged bird
after its kind: and God saw that it was good.

21 And God created great whales, and every living creature that moveth, which
the waters brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after
his kind: and God saw that it was good.

21 kai émroinoev 6 B€06¢g Ta KNATN TG PeyaAa Kai TTAgav WPuxnv {wwv EPTTETOV O

£€Ayayev TG UdaTa KATA YéEvn aUTOV Kai TIAV TTETEIVOV TITEPWTOV KATA YEVOG Kl
€idev 6 Be0g OTI KOAG

22 God blessed them, saying, “Be fruitful, and multiply, and fill the
waters in the seas, and let birds multiply on the earth.”

22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in
the seas, and let birds multiply on the earth.

22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in
the seas, and let fowl multiply in the earth.

22 kai NUAGynoev auTa 6 Be0g Aéywv augaveoBe kai TTANBUVECOE Kai TTANpwoare
T4 UdaTa év Toic BaAdooalg kai Ta TTeTelva TTAnBuvécBwaoav £TTi TAC YAS

23 There was evening and there was morning, a fifth day.
23 And there was evening and there was morning, a fifth day.
23 And the evening and the morning were the fifth day.

23 Kai £yEVeTO E0TTEPQ KAl £YEVETO TTPWI MUEPA TTEUTITN

24 God said, “Let the earth produce living creatures after their kind,
livestock, creeping things, and animals of the earth after their kind;”
and it was so.

24 And God said, Let the earth bring forth living creatures after their kind, cattle,
and creeping things, and beasts of the earth after their kind: and it was so.

24 And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle,
and creeping thing, and beast of the earth after his kind: and it was so.

24 kai €iev O 066 E€ayayETw 1) YA Wuxhv {Doav Katd yévog TETPATTOdA Kai
£PTTETA Kai Bnpia TA¢ yig KaTa yévog Kai £yéveto olTwg



25 God made the animals of the earth after their kind, and the
livestock after their kind, and everything that creeps on the ground
after its kind. God saw that it was good.

25 And God made the beasts of the earth after their kind, and the cattle after
their kind, and everything that creepeth upon the ground after its kind: and God
saw that it was good.

25 And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind,
and every thing that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it
was good.

25 kai emoinoev © Bgdg TG Bnpia TAG Yiig KATA YEVOG Kai TQ KTHAVN KaTd YEVOg KAl
TAvTa TA EPTTETA TAG YAG KATA YEVOg aUT@V Kai £idev 0 B£0g OTI KaAd

26 God said, “Let’'s make* man in our image, after our likeness. Let
them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of
the sky, and over the livestock, and over all the earth, and over
every creeping thing that creeps on the earth.”

26 And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let
them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the heavens,
and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth.

26 And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let
them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that
creepeth upon the earth.

26 kai itrev O €66 TTOIRCWUEV BvBpWTTOV KaT' gikdva AUETEPAV Kai KOO’
opoiwalv Kai apxéTwaoav TV ixBuwyv T Bahdoaong kai TV TTETEIVQY TOT
oupavol kai TV KTNV@V Kai TTaong TAG YAS Kai TTavTwyY TV £PTTETOV TRV
EpmovTwy & TAG YAS

27 God created man in his own image. In God’s image he created
him; male and female he created them.

27 And God created man in his own image, in the image of God created he him;
male and female created he them.

27 So God created man in his own image, in the image of God created he him;
male and female created he them.

27 kai émroinoev 6 Be0g TOV AvBpwTToV KAT' €ikdva B0l éTroinaev alTdv dpoev
Kai BfjAu étroinoev auToUg

[Note:]
*Let Us make

There are several theories about the
“us” - from the Holy Council, to the
Trinity, to God talking to angels.

[Note:]
gikéva = image, picture

A better English translation is:
“And God created man in the image

of God, male and female created he
them.”



28 God blessed them. God said to them, “Be fruitful, multiply, fill
the earth, and subdue it. Have dominion over the fish of the sea,
over the birds of the sky, and over every living thing that moves on
the earth.”

28 And God blessed them: and God said unto them, Be fruitful, and multiply,
and replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the
sea, and over the birds of the heavens, and over every living thing that moveth
upon the earth.

28 And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over
the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth

28 kai NUAGYNCev auToug 6 Bedg Aéywy augaveaBde kai TTANBUVESHE Kai TTAnPWaoaATE THV
YAV Kai katakupledoaTe auThg Kai dpxeTe TV ixBOwWv TG Bahdoong Kai TV TTETEVRV TO0
oUpavol Kai TTavTwy TV KTNVQOV Kai Trdong TAG YAG Kal TTAavTwy TV EPTTETAV TV
EpmovTWY £ TAG YAG

29 God said, “Behold, | have given you every herb yielding seed,
which is on the surface of all the earth, and every tree, which bears
fruit yielding seed. It will be your food.

29 And God said, Behold, | have given you every herb yielding seed, which is
upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be for food:

29 And God said, Behold, | have given you every herb bearing seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed; to you
it shall be for meat.

29 kai eiTev 6 Be6g iBoU SESwWKa UiV TIaV XOPTOV OTIOPIKOV OTTEIpoV OTTépua & 0TIV
émavw maong TAG yAg kai Tav EUAov O Exel €v EQUTE KOPTTOV OTTEPUOTOG GTTOPIUOU UiV
£oTal €ig Bploiv

30 To every animal of the earth, and to every bird of the sky, and to
everything that creeps on the earth, in which there is life, | have
given every green herb for food;” and it was so.

30 and to every beast of the earth, and to every bird of the heavens, and to
everything that creepeth upon the earth, wherein there is life, | have given every
green herb for food: and it was so.

30 And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that
creepeth upon the earth, wherein there is life, | have given every green herb for meat: and
it was so.

30 kai Tréaoi Toig Bnpiolg TAg yig Kai TTaaI TOIg TTETEIVOIG TOT oUpavod Kai TTavTi EPTTETR TR
£ptrovT €T TG YAG O €xel €v EQuT® Wuxnv (WA TTAvTa XOpTOV XAWPOV £ig BplaoIv Kai
éyéveto oUTWwg

31 God saw everything that he had made, and, behold, it was very
good. There was evening and there was morning, a sixth day.

31 And God saw everything that he had made, and, behold, it was very good. And there
was evening and there was morning, the sixth day.

31 And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good. And the
evening and the morning were the sixth day.

31 Kai €idev 6 Bdg T TTAVTA Boa £TToINCEY Kai idoU KaA& Aiav Kai éyEVeTo £0TTEPa Kai
£yéveTo TTpWI NUEPA EKTN

[Note:]

“Behold”, from Hebrew “nan”, means
look at, take notice, observe, see, or
gaze at.

It is often used as an interjection.
idou (idou) in Greek.

[Note:]
The word “life”, in Hebrew is a “living
soul”.



Genesis 2

1 The heavens, the earth, and all their vast array were finished.
1 And the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

1 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

1 KAI ouveteAéoBnoav 6 oUpavog Kai r yi Kai T8¢ 6 KOoUOog auT@vV

2 On the seventh day God finished his work which he had done;
and he rested on the seventh day from all his work which he had
done.

2 And on the seventh day God finished his work which he had made; and he
rested on the seventh day from all his work which he had made.

2 And on the seventh day God ended his work which he had made; and he
rested on the seventh day from all his work which he had made.

2 kai ouveTéAeoev 0 @e0g £v TA NUéEPa TA £kTn Ta Epya alTol, & éTroinae, Kai
KaTéTTauoe T AUEPQ TR EBOOUN ATTO TTAvTwY TWV Epywyv alTtol, wv £TToinoE.

3 God blessed the seventh day, and made it holy, because he
rested in it from all his work of creation which he had done.

3 And God blessed the seventh day, and hallowed it; because that in it he rested

from all his work which God had created and made.

3 And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had
rested from all his work which God created and made.

3 kai su)\oyr]oev 0 @gog TNV r]pspav TI']V sBéopr]v Kai F]YIGO'EV alTtAv- OTI év aUTi
KOTETTQUOEV ATTO TTAVTWY TV Epywv alTol, Wv fpéaTto & @edg Troifjoal.

4 This is the history of the generations of the heavens and of the
earth when they were created, in the day that Yahweh God made
the earth and the heavens.

4 These are the generations of the heavens and of the earth when they were
created, in the day that Jehovah God made earth and heaven.

4 These are the generations of the heavens and of the earth when they were
created, in the day that the Lord God made the earth and the heavens,

4 AUTn 1 BiBAog yevéoewg oupavoil kai yig, 6Te éyéveto: 1) Apépa £mToinoe
KUplog 6 @€0g TOV oUpavov kai TAv yiv

[Note:]
The scholarly consensus is that the

original pronunciation of 737! or
YHWH is “Yahweh”.

Yahweh is God’s proper name,
sometimes rendered as “LORD” (all
caps) or Lord in other English
translations and in Greek.

Jehovabh is an earlier thought on the

translation of 777"

In the 16th century Jehovah was first
introduced by William Tyndale in his
translation. A popular translation in
the 1800s to early 1900s.)

Kopiog is Greek for Lord



5 No plant of the field was yet in the earth, and no herb of the field
had yet sprung up; for Yahweh God had not caused it to rain on
the earth. There was not a man to till the ground,

5 And no plant of the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet
sprung up; for Jehovah God had not caused it to rain upon the earth: and there
was not a man to till the ground,

5 And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the
field before it grew: for the Lord God had not caused it to rain upon the earth,
and there was not a man to till the ground.

5 kai v xAwpov aypol Tpod 1o yevéoBal £ TiG YAG Kai TTavTa Xx6pTov aypol
PO 100 AvaTeilalr ou yap ERpegev O Oedg ETTi TV yijv, Kai vOpwTTog oUK AV
£pyadeaBal auTAV:

6 but a mist went up from the earth, and watered the whole surface
of the ground.

6 but there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the
ground.

6 But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the
ground.

6 TTnyn 0¢ avéBaivev £k TA¢ yig kai £ToTIe TTav 10 TTpdowTToV TAG YAC.

7 Yahweh God formed man from the dust of the ground, and
breathed into his nostrils the breath of life; and man became a
living soul.

7 And Jehovah God formed man of the dust of the ground, and breathed into
his nostrils the breath of life; and man became a living soul.

7 And the Lord God formed man of the dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became a living soul.

7 kai émhagev 0 @gog TOV AvBpwTToV, XoUv &Td TAG YA, Kai éveplonoev €ig TO
TpocwTToV auTol TrvorVv Jwiig, Kai éyéveto 6 GvBpwTTOoC €ig Wuxnv ZWaoav.

8 Yahweh God planted a garden eastward, in Eden, and there he
put the man whom he had formed.

8 And Jehovah God planted a garden eastward, in Eden; and there he put the
man whom he had formed.

8 And the Lord God planted a garden eastward in Eden; and there he put the
man whom he had formed.

8 Kai épuTeuaev 6 @gog TTapddeioov év "ESEN katd avaToAdg Kai EBeTo EKET TOV
avBpwTrov, OV ETTAACE.

[Note:]
Same word is used for earth and

ground, yAg

[Note]
g€mAaoev = shaped, molded, formed

dvBpwTrov = human, man, person

Unlike the Hebrew, God’s name is not
used, just Theos, or God

[Note:]
é@UTeuoev = planted
Edép = Eden



9 Out of the ground Yahweh God made every tree to grow that is
pleasant to the sight, and good for food, including the tree of life in
the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and
evil.

9 And out of the ground made Jehovah God to grow every tree that is pleasant
to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden,
and the tree of the knowledge of good and evil.

9 And out of the ground made the Lord God to grow every tree that is pleasant
to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden,
and the tree of knowledge of good and evil.

9 kai é¢avételhev O Oe0g £T1 €k TAG YiAg TTAV UAOV wpaiov gig dpaciv Kai KAAOV
€i¢ Bpwalv kai 10 LUAov TAg wiig év péow ToU TTapadeioou Kai 10 EUAov ToT
£idéval yvwoTov kahoU kai Trovnpod.

10 A river went out of Eden to water the garden; and from there it
was parted, and became the source of four rivers.

10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was
parted, and became four heads.

10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was
parted, and became into four heads.

10 TToTaPOG Of ékTropeUeTal £€ "EdEW TTOTICEIV TOV TTAPAdEIoOV" £KETDEV
agopiletal €ic TEooAPAG APXAC.

[Note:]

11 The name of the first is Pishon: it flows through the whole land ~ KJV uses literal letters
of Havilah, where there is gold: ®iov = Pison while others translate

to Pishon
11 The name of the first is Pishon: that is it which compasseth the whole land of
Havilah, where there is gold;
11 The name of the first is Pison: that is it which compasseth the whole land of
Havilah, where there is gold;
11 &vopa 1M évi PIoiv' 0UTOG 6 KUKAQV TIaicav TAV yAvV EUIAGT, ékel oU é0TI TO
Xpuaiov
[Note:]

12 and the gold of that land is good. Bdellium and onyx stone are ~ XPuoiov = gold

also there. avBpag = coal, carbon, Bdellium, or

. . . aromatic resin
12 and the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

AiBog = I
12 And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone. Bog = stone, onyx, or bery

12 10 B¢ Xpuaoiov TAg YAG ékeivng KAAOV' Kai EKeT £0TIV 0 AvBpag Kai 6 Aibog 6
TTPAOCIVOG.



13 The name of the second river is Gihon. It is the same river that
flows through the whole land of Cush.

13 And the name of the second river is Gihon: the same is it that compasseth
the whole land of Cush.

13 And the name of the second river is Gihon: the same is it that compasseth
the whole land of Ethiopia.

13 kai 6vopa TG TToTap® TG deuTépw Me@v: 0UTOG O KUKADYV TTdoav THV YAV
AiBioTriag.

14 The name of the third river is Hiddekel. This is the one which
flows in front of Assyria. The fourth river is the Euphrates.

14 And the name of the third river is Hiddekel: that is it which goeth in front of
Assyria. And the fourth river is the Euphrates.

14 And the name of the third river is Hiddekel: that is it which goeth toward the
east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.

14 kai 6 TToTauog 6 TpiTog TiypIG" OUTOC O TIPOTTOPEUSHEVOS KATEVAVTI
"Acaupiwv. 6 B¢ TToTapodg 6 TETapTog EU@pAaTNG.

15 Yahweh God took the man, and put him into the garden of
Eden to cultivate and keep it.

15 And Jehovah God took the man, and put him into the garden of Eden to
dress it and to keep it.

15 And the Lord God took the man, and put him into the garden of Eden to
dress it and to keep it.

15 Kai éAaBe Kiplog 6 ©cog 1oV dvBpwTrov, Ov ETTAace, kai €BeTo alTov £V T(
Tapadeiow TAS TPUPAG, £pyaeaBal auTov Kai UAGTOEIV.

16 Yahweh God commanded the man, saying, “You may freely eat
of every tree of the garden;

16 And Jehovah God commanded the man, saying, Of every tree of the garden
thou mayest freely eat:

16 And the Lord God commanded the man, saying, Of every tree of the garden
thou mayest freely eat:

16 kai évereidato KOplog 6 @gog T(0 "AdAp Aéywv: atrd Travtog EUAou 100 év TR
Tapadeiow Bpwael payi,

[Note:]
Hiddekel or Tigris river.

“In front of” or, “toward the east of”

[Note:]
Man is spelled with a capiltal A as in
Adam or Man

év=in

TQ = to [the]

Tapadeiow = garden, heaven
Bpwoaerl = find

@ayf = eat food



17 but you shall not eat of the tree of the knowledge of good and
evil; for in the day that you eat of it, you will surely die.”

17 but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.

17 But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.

17 atro o€ 100 EUAou ToD yIVWOKEIV KaAOV Kai TrTovnpdv, ou @ayeoBe am’ autod:
T 3 n 1 7 ’ 3 3y ’ ~ P 3 ~
no’ av AuéEPa eaynTe A’ auTod, BavaTw aTroBaveicoe.

18 Yahweh God said, “It is not good for the man to be alone. | will  [Note]

make him a helper comparable to him.” Kai = and
eitre = said
Kuplog = Lord

18 And Jehovah God said, It is not good that the man should be alone; | will . .
0 O¢6¢ = the God

make him a help meet for him.

18 And the Lord God said, It is not good that the man should be alone; | will BonBov = helper, assistant
ke hi hel t for him.

make him an help meet for him kat' = “according to” but with BonB6ov

18 Kai eitre Koplog 6 @66 ol KaAOV eival TOV BVOPWTTOV UOVOV: TTOIRCWHEV

QU BonBodV KaT AUTOV comparable, suitable for, appropriate

19 Out of the ground Yahweh God formed every animal of the field, and every
bird of the sky, and brought them to the man to see what he would call them.
Whatever the man called every living creature became its name.

19 And out of the ground Jehovah God formed every beast of the field, and
every bird of the heavens; and brought them unto the man to see what he would
call them: and whatsoever the man called every living creature, that was the
name thereof.

19 And out of the ground the Lord God formed every beast of the field, and
every fowl of the air; and brought them unto Adam to see what he would call
them: and whatsoever Adam called every living creature, that was the name
thereof.

19 kai émAacev 6 @€0g ETi €K TAC YA TavTa Ta Bnpia Tol dypol Kai TTavTa T
TeTEIVG TOU oUpavold Kai flyayev autd TTpog Tov "AdGY, idElV Ti KOAéoEl auTd. Kali
Tav 0 £av ékdAeaev alTod "AdA Wuxnv {Woav, TodTo dvoua auTQ.

20 The man gave names to all livestock, and to the birds of the [Note:]
sky, and to every animal of the field; but for man there was not Again, Adam and man are i
found a helper comparable to him. interchangeable with the Greek Adau

20 And the man gave names to all cattle, and to the birds of the heavens, and to
every beast of the field; but for man there was not found a help meet for him.

20 And Adam gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every
beast of the field; but for Adam there was not found an help meet for him.

20 kai ékaAeoev "AdGU OvOuaTa TTACI TOIG KTAVESI Kai TTA01 TOTG TTETEIVOIG TOU
oUpavol kai Tréaol Toi¢ Onpiolg 1ol dypol’ TG 6 "AdAU oUx £UpEOBN BonBog
Opolog auTQ.



21 Yahweh God caused the man to fall into a deep sleep. As the
man slept, he took one of his ribs, and closed up the flesh in its
place.

21 kai £TéRalev 6 Oeog EkaTaolv i TOV "AdAW, Kai UTTVwoe” Kai
ENafe piav TV TTAeUpV auTol Kai aveTTAnpwoe adpka avt’ auTig.
22 Yahweh God made a woman from the rib which he had taken [Note:]

from the man, and brought her to the man. In Hebrew, can be translated to rib,
half, or side

In Greek, Adam is Adam ("Adap)
which can also mean man.

22 Kkai WKoSOuNoev 6 O@edg THY TTAEUPAV, v EAaBev aTTd ToU This is the same with Hebrew:
"AdAY, gic yuvaika Kai fyayev aUTAV TTPOC TOV "AdAY. Q7R = both Adam and man
23 The man said, “This is now bone of my bones, and flesh of my

flesh. She will be called ‘woman,” because she was taken out of

Man.”

23 kai eirev "Aday" T00T0 VOV 60TOUV K TV OCTEWV HOU Kai oapE
€K TAC oapkdS pou altn KAnBRoeTal yuvr, 01l €k TO0 avdpog auThg
EANPON altn’

24 Therefore a man will leave his father and his mother, and will
join with his wife, and they will be one flesh.

24 g€vekev TOUTOU KATOAEiWel AvOPpwWTTOG TOV TTaTEPA AUTOU Kai TAV
MNTEPa Kai TTPOoKOAANBRoeTal TTPOG THV yuvdika alTtod, Kai EoovTal
oi dUo €ig oGpka piav.

25 The man and his wife were both naked, and they were not
ashamed.

25 kai Aoav oi 500 yupvoi, & Te "ASA Kai fj yuvh autod, Kai oUK
AoxUvovTo.



Genesis 3

1 Now the serpent was more subtle than any animal of the field
which Yahweh God had made. He said to the woman, “Has God
really said, ‘You shall not eat of any tree of the garden’?”

1 0 8¢ QI AV PPOVIUWTATOG TTAVTWY TV Bnpiwv TRV 11 TAG YA, wv étToinoe
Kuplog 6 ©e6¢. kai €itrev O 6@IG TA yuvalki' Ti 6T €iTTev 0 @edg, ol P eaynTe
aTro TTavTog EUAou ToU TTapadeioou;

2 The woman said to the serpent, “We may eat fruit from the trees
of the garden,

2 Kai €1TTeV 1) Yuvi T 6@er- &mrd KapTrold 1ol 0Aou Tol TTapadeioou gayouueda,
3 but not the fruit of the tree which is in the middle of the garden.
God has said, ‘You shall not eat of it. You shall not touch it, lest
you die.”

3 a1o 0 100 KapTtrod ToU EUAoU, 6 éoTIv év Yéow TOU TTapadeioou,
eiTev 0 @g6g, oU Payeabe amr’ auTod, ou &¢ unR AwnoBe auTod, iva
un amobavnTe.

4 The serpent said to the woman, “You won't really die,

4 xai gitrev 6 6@I¢ T yuvaiki- o0 BavaTw amodaveiode:



5 for God knows that in the day you eat it, your eyes will be
opened, and you will be like God, knowing good and evil.”

5 for God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes
shall be opened, and ye shall be as God, knowing good and evil.

5 For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes
shall be opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil.

5 Adel yap 6 @€6¢, 6T A Gv AEépa @aynTe &’ alTol, diavoixOAcovTal UPMV Oi
opBaApoi kai £é0eabe WG Be0i, YIVWOKOVTEC KAAOV Kai TTovnpov.

6 When the woman saw that the tree was good for food, and that it
was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to
make one wise, she took some of its fruit, and ate. Then she gave
some to her husband with her, and he ate it, too.

6 Kai €10V 1) yuvn, 6TI kaAOV 7O EUAOV gic BPQOIV Kai 8TI APECTOV TOIC OPOAAUOIG
i0€iv Kai wpaiov éoTi To0 katavofoal, kai AaBoloa &1ro 100 kaptrod auTod
£paye’ Kai EdwKe Kai TG avopi alTAG YET’ aUTAG, Kai Epayov.

7 Their eyes were opened, and they both knew that they were
naked. They sewed fig leaves together, and made coverings for
themselves.

7 kai dinvoixBnoav oi 6BaAuoi TGV dUo, kai Eyvwoav 6T yuvoi foav, Kai
Eppayav QUAAG OUKIG Kai éTToinoav £aUToig TTEPIWHOTA.

8 They heard Yahweh God’s voice walking in the garden in the
cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the
presence of Yahweh God among the trees of the garden.

8 Kai fikouaav 1A¢ pwviic Kupiou 100 @gol trepiaTolvtog év TQ) Trapadeiow 10
deIMvov, kai ékpUBnaav 6 Te "Adau Kai f yuvn autold amd mpoowTtrou Kupiou
100 O@€00 év péow 100 LUAOU TOU TTapadeioou.

[Note:]
O¢gbdg = Theos = God
B¢eoi = gods

n*rfr"v:g =God
D’ﬁb&; = gods

Both the Greek and Hebrew says, “be
like gods, knowing good and evil.”



9 Yahweh God called to the man, and said to him, “Where are
you?”

9 kai ékaAeoe Kapiog 6 @edg 1oV "Adau Kai eitev auT®: "Addu, TTod €,
10 The man said, “| heard your voice in the garden, and | was
afraid, because | was naked; so | hid myself.”

10 kai eiTev alTG" TS PwVAS oou fKouoa TTEPITTATOTVTOC &V T() TTapadeiow Kai
£poBnBnv, 611 yupvog eipl, kai Ekpupnv.

11 God said, “Who told you that you were naked? Have you eaten
from the tree that | commanded you not to eat from?”

11 kai €iTTev aUTG) 6 O€6G" Tig AvryyeIAé ool 8TI yupvOg €l, € iy Ao
100 EUAOU, oU EveTEIAGUNVY 001 TOUTOU POVOU [N @ayeiv, AT’ auTtol
Epayeg;

12 The man said, “The woman whom you gave to be with me, she
gave me fruit from the tree, and | ate it.”

12 kai efrev 6 "ASGY" A yuvh, fiv EBWKAG PET’ éuol, alTn poi Edwkev &Td 100
Eulou, kai Epayov.



13 Yahweh God said to the woman, “What have you done?” The  [Note]
woman said, “The serpent deceived me, and | ate.” Kai = and
eitre = said
Kopiog = Lord
0 @g0¢ = the God
13 kai eitre KOp1og 6 @&d¢ Tfi yuvaiki' Ti To0TO £mm0inoag; Kai EiTev i yuvr® 6 8QIg T yuvaiki = to the woman
NTTATNOE PE, KAl EQayov.
14 Yahweh God said to the serpent, “Because you have done this,
you are cursed above all livestock, and above every animal of the
field. You shall go on your belly and you shall eat dust all the days

of your life.

15 I will put hostility between you and the woman, and between
your offspring and her offspring. He will bruise your head, and you
will bruise his heel.”

16 To the woman he said, “I will greatly multiply your pain in
childbirth. You will bear children in pain. Your desire will be for your
husband, and he will rule over you.”



17 To Adam he said, “Because you have listened to your wife's
voice, and have eaten from the tree, about which | commanded
you, saying, ‘You shall not eat of it,” the ground is cursed for your
sake. You will eat from it with much labor all the days of your life.

18 It will yield thorns and thistles to you; and you will eat the herb
of the field.

19 You will eat bread by the sweat of your face until you return to
the ground, for you were taken out of it. For you are dust, and you
shall return to dust.”

20 The man called his wife Eve because she would be the mother
of all the living.



21 Yahweh God made garments of animal skins for Adam and for
his wife, and clothed them.

22 Yahweh God said, “Behold, the man has become like one of
us, knowing good and evil. Now, lest he reach out his hand, and
also take of the tree of life, and eat, and live forever—"

23 Therefore Yahweh God sent him out from the garden of Eden,
to till the ground from which he was taken.

24 So he drove out the man; and he placed cherubim at the east of [Note:] _
the garden of Eden, and a flaming sword which turned every way,  Cherubim are powerful angelic

. creatures, messengers of God with
to guard the way to the tree of life. wings. See Ezekiel 10,



Genesis 4
1 The man knew Eve his wife. She conceived, and gave birth to
Cain, and said, “I| have gotten a man with Yahweh'’s help.”

2 Again she gave birth, to Cain’s brother Abel. Abel was a keeper
of sheep, but Cain was a tiller of the ground.

3 As time passed, Cain brought an offering to Yahweh from the
fruit of the ground.

4 Abel also brought some of the firstborn of his flock and of its fat.
Yahweh respected Abel and his offering,



5 but he didn’t respect Cain and his offering. Cain was very angry,
and the expression on his face fell.

6 Yahweh said to Cain, “Why are you angry? Why has the
expression of your face fallen?

7 If you do well, won't it be lifted up? If you don’t do well, sin
crouches at the door. Its desire is for you, but you are to rule over
it.”

8 Cain said to Abel, his brother, “Let’s go into the field.” While they
were in the field, Cain rose up against Abel, his brother, and killed
him.



9 Yahweh said to Cain, “Where is Abel, your brother?” He said, “I
don’t know. Am | my brother’s keeper?”

10 Yahweh said, “What have you done? The voice of your
brother’s blood cries to me from the ground.

11 Now you are cursed because of the ground, which has opened
its mouth to receive your brother’s blood from your hand.

12 From now on, when you till the ground, it won't yield its strength
to you. You will be a fugitive and a wanderer in the earth.”



13 Cain said to Yahweh, “My punishment is greater than | can
bear.

14 Behold, you have driven me out today from the surface of the
ground. | will be hidden from your face, and | will be a fugitive and
a wanderer in the earth. Whoever finds me will kill me.”

15 Yahweh said to him, “Therefore whoever slays Cain,
vengeance will be taken on him sevenfold.” Yahweh appointed a
sign for Cain, so that anyone finding him would not strike him.

16 Cain left Yahweh's presence, and lived in the land of Nod, east
of Eden



17 Cain knew his wife. She conceived, and gave birth to Enoch. He
built a city, and named the city after the name of his son, Enoch.

18 Irad was born to Enoch. Irad became the father of Mehujael.
Mehujael became the father of Methushael. Methushael became
the father of Lamech.

19 Lamech took two wives: the name of the first one was Adah,
and the name of the second one was Zillah.

20 Adah gave birth to Jabal, who was the father of those who dwell
in tents and have livestock.



21 His brother’s name was Jubal, who was the father of all who
handle the harp and pipe.

22 Zillah also gave birth to Tubal Cain, the forger of every cutting
instrument of bronze and iron. Tubal Cain’s sister was Naamah.

23 Lamech said to his wives, “Adah and Zillah, hear my voice. You
wives of Lamech, listen to my speech, for | have slain a man for
wounding me, a young man for bruising me.

24 If Cain will be avenged seven times, truly Lamech seventy-
seven times.”



25 Adam knew his wife again. She gave birth to a son, and named
him Seth, saying, “for God has given me another child instead of
Abel, for Cain killed him.”

26 A son was also born to Seth, and he named him Enosh. At that
time men began to call on Yahweh’s name.



Genesis 5
1 This is the book of the generations of Adam. In the day that God
created man, he made him in God’s likeness.

2 He created them male and female, and blessed them. On the day [Note:]

they were created, he named them Adam. “Adam” and *Man" are spelled with
the exact same consonants in

Hebrew, so this can be correctly
translated either way.

3 Adam lived one hundred thirty years, and became the father of a
son in his own likeness, after his image, and named him Seth.

4 The days of Adam after he became the father of Seth were eight
hundred years, and he became the father of other sons and
daughters.



5 All the days that Adam lived were nine hundred thirty years, then
he died.

6 Seth lived one hundred five years, then became the father of
Enosh.

7 Seth lived after he became the father of Enosh eight hundred
seven years, and became the father of other sons and daughters.

8 All of the days of Seth were nine hundred twelve years, then he
died.



9 Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan.

10 Enosh lived after he became the father of Kenan eight hundred
fifteen years, and became the father of other sons and daughters.

11 All of the days of Enosh were nine hundred five years, then he
died.

12 Kenan lived seventy years, then became the father of
Mahalalel.



13 Kenan lived after he became the father of Mahalalel eight
hundred forty years, and became the father of other sons and
daughters

14 and all of the days of Kenan were nine hundred ten years, then
he died.

15 Mahalalel lived sixty-five years, then became the father of
Jared.

16 Mahalalel lived after he became the father of Jared eight
hundred thirty years, and became the father of other sons and
daughters.



17 All of the days of Mahalalel were eight hundred ninety-five
years, then he died.

18 Jared lived one hundred sixty-two years, then became the
father of Enoch.

19 Jared lived after he became the father of Enoch eight hundred
years, and became the father of other sons and daughters.

20 All of the days of Jared were nine hundred sixty-two years, then
he died.



21 Enoch lived sixty-five years, then became the father of
Methuselah.

22 After Methuselah’s birth, Enoch walked with God for three
hundred years, and became the father of more sons and
daughters.

23 All the days of Enoch were three hundred sixty-five years.

24 Enoch walked with God, and he was not found, for God took
him.



25 Methuselah lived one hundred eighty-seven years, then became
the father of Lamech.

26 Methuselah lived after he became the father of Lamech seven
hundred eighty-two years, and became the father of other sons and
daughters.

27 All the days of Methuselah were nine hundred sixty-nine years,
then he died.

28 Lamech lived one hundred eighty-two years, then became the
father of a son.



29 He named him Noah, saying, “This one will comfort us in our
work and in the toil of our hands, caused by the ground which
Yahweh has cursed.”

30 Lamech lived after he became the father of Noah five hundred
ninety-five years, and became the father of other sons and
daughters.

31 All the days of Lamech were seven hundred seventy-seven
years, then he died.

32 Noah was five hundred years old, then Noah became the father
of Shem, Ham, and Japheth.



Genesis 6


















